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Η ΚΑΣΑΡΑ ΣΩΝ ΕΜΦΤΛΙΩΝ ΠΟΛΕΜΩΝ 

 
Σε τζτοιο ςθμείο ζχουν οδθγθκεί τα πράγματα, ϊςτε, αν δεν βοθκιςει κάποιοσ κεόσ ι 
κάποιο τυχαίο περιςτατικό, δεν κα μπορζςουμε να ςωκοφμε. Εγϊ βζβαια, μόλισ ιρκα ςτθν 
πόλθ, δεν ςταμάτθςα και να πιςτεφω και να λζω και να κάνω όλα όςα ςτόχευαν ςτθν 
ομόνοια˙ αλλά τόςθ μεγάλθ μανία τουσ είχε πιάςει όλουσ, ϊςτε να επικυμοφν να μάχονται 
(ι: να πολεμοφν), αν και εγϊ φϊναηα ότι τίποτα δεν είναι πιο άκλιο (ι: αξιοκρινθτο) από 
τον εμφφλιο πόλεμο. Στουσ εμφφλιουσ πολζμουσ όλα είναι αξιοκρινθτα, αλλά τίποτα (δεν 
είναι) πιο αξιοκρινθτο από τθν ίδια τθ νίκθ: αυτι κάνει τουσ νικθτζσ αγριότερουσ και πιο 
αχαλίνωτουσ, ϊςτε, ακόμθ κι αν δεν είναι τζτοιοι από τθ φφςθ τουσ, να πιζηονται από 
ανάγκθ να γίνουν. Πράγματι, τα αποτελζςματα (θ ζκβαςθ) των εμφυλίων πολζμων είναι 
πάντοτε τζτοια, ϊςτε να γίνονται όχι μόνο αυτά που κζλει ο νικθτισ, αλλά ϊςτε ακόμθ να 
κάνει ο νικθτισ το χατίρι αυτϊν, με τθ βοικεια των οποίων κερδικθκε θ νίκθ. 

 
ΟΤΙΑΣΙΚΑ  ΕΠΙΘΕΣΑ 

Α΄ ΚΛΙΗ Β΄ ΚΛΙΗ Γ΄ ΚΛΙΗ  Β΄ ΚΛΙΗ 

concordia, -ae   Θ locus, -i          Α  urbs, -bis         Θ  salvus, -a, -um 

victoria, -ae      Θ deus,- i           A furor, -oris      Α  miser,- era,- erum 

natura, -ae        Θ bellum, -i        O victor, -oris     Α   

 auxilium, -ii/-i  O necessitas, -atis  Θ  Γ΄ ΚΛΙΗ 

Δ΄ ΚΛΙΗ    omnis,- is, -e 

casus, -us          Α Ε΄ ΚΛΙΗ   civilis, -is, -e 

exitus, -us         Α res, rei            Θ   ferox, -ocis 

    impotens, -entis 

 
 

ΑΝΣΩΝΤΜΙΕ ΕΙΔΟ 

Is, ea, id Οριςτικι  

Qui, quae ι qua, quod Αόριςτθ επικετικι 

Aliqui, aliqua, aliquod Αόριςτθ επικετικι 

Qui, quae, quod Αναφορικι 

Tantus,- a, -um Δεικτικι 

Ego Προςωπικι, αϋ πρόςωπο 

Nihil Αόριςτθ 

Ipse, ipsa, ipsum Οριςτικι  

Talis, -is, -e Δεικτικι  

 

 
ΡΗΜΑΣΑ 

Deduco, deduxi, deductum, deducere               3 

Subvenio, subveni, subventum, subvenire         4 

Nequeo, nequivi/ii,    -      ,   nequire                 

Venio, veni, ventum, venire                             4 

Desisto, destiti,   -       ,  desistere                    3 

Sentio, sensi, sensum, sentire                           4 

Facio, feci, factum, facere                               3 

Pertineo, pertinui, pertentum, pertinere            2 

Invado, invasi, invasum, invadere                   3 

Cupio, cupivi/ii, cupitum, cupere                     3 

Clamo, clamavi, clamatum, clamare                  1 

Sum, fui,  -  ,  esse  

Reddo, reddidi, redditum, reddere                       3 



Cogo, coegi, coactum, cogere                            3 

Fio, factus sum, fieri 

Volo, volui,   -     , velle 

Obsequor, obsecutus sum, obsequi  (ΑΠΟΘΕΣΙΚΟ)    3 

Pario, peperi, partum, parere (ΜΣΧ ΜΕΛΛΟΝΣΑ pariturus)             3 

Dico, dixi, dictum, dicere                                    3 

Pugno, pugnavi, pugnatum, pugnare                 1 

 
ut […] salvi esse nequeamus: δευτερεφουςα επιρρθματικι ςυμπεραςματικι πρόταςθ, που 
λειτουργεί ωσ επιρρθματικόσ προςδιοριςμόσ του αποτελζςματοσ ςτο περιεχόμενο τθσ κφριασ 
πρόταςθσ με ριμα το deducta est. Ειςάγεται με τον ςυμπεραςματικό ςφνδεςμο ut, γιατί είναι 
καταφατικι.  Εκφζρεται με υποτακτικι, γιατί το αποτζλεςμα ςτα λατινικά κεωρείται πάντα μια 
υποκειμενικι κατάςταςθ. Συγκεκριμζνα, με υποτακτικι ενεςτϊτα (nequeamus), γιατί εξαρτάται από 
ριμα αρκτικοφ χρόνου (deducta est: παρακείμενοσ με ςημαςία ενεςτώτα) και αναφζρεται ςτο 
παρόν - μζλλον. Υπάρχει ιδιόμορφθ ακολουκία χρόνων, γιατί το αποτζλεςμα είναι ιδωμζνο τθ ςτιγμι 
που εμφανίηεται ςτο μυαλό του ομιλθτι (ςυγχρονιςμόσ τθσ κφριασ με τθ δευτερεφουςα πρόταςθ) 
και όχι τθ ςτιγμι τθσ πικανισ πραγματοποίθςισ του. Η αντωνυμία δεικτικισ ςθμαςίασ eum (talem), 
που υπάρχει ςτθν προθγοφμενθ κφρια πρόταςθ, υποδθλϊνει ότι κα ακολουκιςει δευτερεφουςα 
ςυμπεραςματικι πρόταςθ. 

 
nisi qui deus vel casus aliqui subvenerit: δευτερεφουςα επιρρθματικι υποκετικι πρόταςθ ωσ 
επιρρθματικόσ προςδιοριςμόσ τθσ προχπόκεςθσ ςτο ριμα τθσ δευτ. ςυμπεραςματικισ. Ειςάγεται με 
τον υποκετικό ςφνδεςμο nisi, γιατί είναι αρνθτικι. Με εξάρτθςθ από το deducta est ςχθματίηεται 
εξαρτθμζνοσ υποκετικόσ λόγοσ τθσ ανοικτισ υπόκεςθσ (1ο είδοσ) ςτο μζλλον. Συγκεκριμζνα, ςτθν 
υπόκεςθ ζχουμε υποτακτικι παρακειμζνου (subvenerit) και ςτθν απόδοςθ ςυμπεραςματικι 
πρόταςθ με υποτακτικι ενεςτϊτα (ut nequeamus).  
 
Τροπι ςε ανεξάρτθτο υποκετικό λόγο:  
Υπόκεςθ: nisi qui deus vel casus aliqui subvenerit (οριςτικι ςυντελεςμζνου μζλλοντα) 
 Απόδοςθ: salvi esse nequimus (οριςτικι ενεςτϊτα αντί οριςτικισ μζλλοντα, γιατί ο τφποσ αυτόσ 
εκλείπει ςτο ςυγκεκριμζνο ριμα).  
Υποκετικόσ λόγοσ αϋ είδουσ, ανοικτι υπόκεςθ ςτο μζλλον. 
 
ut veni ad urbem: δευτερεφουςα επιρρθματικι χρονικι πρόταςθ, που λειτουργεί ωσ επιρρθματικόσ 
προςδιοριςμόσ του χρόνου ςτο περιεχόμενο τθσ κφριασ πρόταςθσ με ριμα το non destiti. Ειςάγεται 
με τον χρονικό ςφνδεςμο ut και εκφζρεται με οριςτικι, γιατί θ πράξθ μασ ενδιαφζρει από κακαρά 
χρονικι άποψθ, παρακειμζνου (veni). Σε ςχζςθ με τθν κφρια πρόταςθ δθλϊνεται το προτερόχρονο 
ςτο παρελκόν. 

 
quae ad concordiam pertinerent: δευτερεφουςα αναφορικι επικετικι πρόταςθ, προςδιοριςτικι ςτθ 
λζξθ omnia. Ειςάγεται με τθν αναφορικι αντωνυμία quae και εκφζρεται με (δυνθτικι) υποτακτικι, 
γιατί δθλϊνει κάτι δυνατό ι ενδεχόμενο να ςυμβεί. Συγκεκριμζνα, εκφζρεται με υποτακτικι 
παρατατικοφ (pertinerent) –θ πρόταςθ λειτουργεί ςτα πλαίςια πλαγίου λόγου- γιατί εξαρτάται από 
ριμα ιςτορικοφ χρόνου (sentire, dicere, facere, απρμφ ενεςτϊτα που χρωματίηονται χρονικά από το 
destiti, Παρακείμενοσ) και δθλϊνεται το ςφγχρονο ςτο παρελκόν. 
 
ut pugnare cuperent: δευτερεφουςα επιρρθματικι ςυμπεραςματικι πρόταςθ, που λειτουργεί ωσ 
επιρρθματικόσ προςδιοριςμόσ του αποτελζςματοσ ςτο περιεχόμενο τθσ κφριασ πρόταςθσ με ριμα το 
invaserat. Ειςάγεται με τον ςυμπεραςματικό ςφνδεςμο ut, γιατί είναι καταφατικι. Εκφζρεται με 
υποτακτικι, γιατί το αποτζλεςμα ςτα λατινικά κεωρείται πάντα μια υποκειμενικι κατάςταςθ. 
Συγκεκριμζνα, με υποτακτικι παρατατικοφ (cuperent), γιατί εξαρτάται από ριμα ιςτορικοφ χρόνου 
(invaserat) και αναφζρεται ςτο παρελκόν. Υπάρχει ιδιόμορφθ ακολουκία χρόνων, γιατί το 
αποτζλεςμα είναι ιδωμζνο τθ ςτιγμι που εμφανίηεται ςτο μυαλό του ομιλθτι (ςυγχρονιςμόσ τθσ 
κφριασ με τθ δευτερεφουςα πρόταςθ) και όχι τθ ςτιγμι τθσ πικανισ πραγματοποίθςισ του. Η 
αντωνυμία tantus, που προθγείται ςτθν κφρια πρόταςθ, υποδθλϊνει ότι κα ακολουκιςει 
δευτερεφουςα ςυμπεραςματικι πρόταςθ. 



 
etsi ego clamabam nihil esse bello civili miserius: δευτερεφουςα επιρρθματικι εναντιωματικι 
πρόταςθ, που λειτουργεί ωσ επιρρθματικόσ προςδιοριςμόσ τθσ εναντίωςθσ ςτο περιεχόμενο τθσ 
κφριασ πρόταςθσ με ριμα το invaserat. Ειςάγεται με τον εναντιωματικό ςφνδεςμο etsi και εκφζρεται 
με οριςτικι, γιατί εκφράηει μια πραγματικι κατάςταςθ παρά τθν οποία ιςχφει το περιεχόμενο τθσ 
κφριασ πρόταςθσ. Συγκεκριμζνα, εκφζρεται με οριςτικι παρατατικοφ (clamabam), γιατί αναφζρεται 
ςτο παρελκόν και δθλϊνει το ςφγχρονο ςε ςχζςθ με τθν κφρια πρόταςθ. 
 
ut [... ] necessitate esse cogantur: δευτερεφουςα επιρρθματικι ςυμπεραςματικι πρόταςθ, που 
λειτουργεί ωσ επιρρθματικόσ προςδιοριςμόσ του αποτελζςματοσ ςτο περιεχόμενο τθσ κφριασ 
πρόταςθσ με ριμα το reddit. Ειςάγεται με τον ςυμπεραςματικό ςφνδεςμο ut, γιατί είναι καταφατικι. 
Εκφζρεται με υποτακτικι, γιατί το αποτζλεςμα ςτα λατινικά κεωρείται πάντα μια υποκειμενικι 
κατάςταςθ. Συγκεκριμζνα, με υποτακτικι ενεςτϊτα (cogantur), γιατί εξαρτάται από ριμα αρκτικοφ 
χρόνου (reddit) και αναφζρεται ςτο παρόν -μζλλον. Υπάρχει ιδιόμορφθ ακολουκία χρόνων, γιατί το 
αποτζλεςμα είναι ιδωμζνο τθ ςτιγμι που εμφανίηεται ςτο μυαλό του ομιλθτι (ςυγχρονιςμόσ τθσ 
κφριασ με τθ δευτερεφουςα πρόταςθ) και όχι τθ ςτιγμι τθσ πικανισ πραγματοποίθςισ του. Οι 
ςυγκριτικοί βακμοί ferociores/impotentiores, που προθγοφνται ςτθν κφρια πρόταςθ υποδθλϊνουν 
ότι κα ακολουκιςει δευτερεφουςα ςυμπεραςματικι πρόταςθ. 
 
etiamsi natura tales non sint: δευτερεφουςα επιρρθματικι παραχωρθτικι πρόταςθ, που λειτουργεί 
ωσ επιρρθματικόσ προςδιοριςμόσ τθσ παραχϊρθςθσ ςτο περιεχόμενο τθσ ςυμπεραςματικισ 
πρόταςθσ με ριμα το cogantur. Ειςάγεται με τον παραχωρθτικό ςφνδεςμο etiamsi και εκφζρεται με 
υποτακτικι, γιατί δθλϊνει μια υποκετικι κατάςταςθ, που, κι αν δεχτοφμε ότι αλθκεφει, δεν αναιρεί 
το περιεχόμενο τθσ προςδιοριηόμενθσ πρόταςθσ. Συγκεκριμζνα, εκφζρεται με υποτακτικι ενεςτϊτα 
(non sint), γιατί εξαρτάται από ριμα αρκτικοφ χρόνου (esse απρμφ ενεςτϊτα, που χρωματίηεται 
χρονικά από το cogantur, υποτακτικι ενεςτϊτα) και δθλϊνει το ςφγχρονο ςτο παρόν -μζλλον. 
 
ut non solum ea fiant: δευτερεφουςα επιρρθματικι ςυμπεραςματικι πρόταςθ, που λειτουργεί ωσ 
επιρρθματικόσ προςδιοριςμόσ του αποτελζςματοσ ςτο περιεχόμενο τθσ κφριασ πρόταςθσ με ριμα το 
sunt. Ειςάγεται με τον ςυμπεραςματικό ςφνδεςμο ut, γιατί είναι καταφατικι. Εκφζρεται με 
υποτακτικι, γιατί το αποτζλεςμα ςτα λατινικά κεωρείται πάντα μια υποκειμενικι κατάςταςθ. 
Συγκεκριμζνα, με υποτακτικι ενεςτϊτα (fiant), γιατί εξαρτάται από ριμα αρκτικοφ χρόνου (sunt) και 
αναφζρεται ςτο παρόν -μζλλον. Υπάρχει ιδιόμορφθ ακολουκία χρόνων, γιατί το αποτζλεςμα είναι 
ιδωμζνο τθ ςτιγμι που εμφανίηεται ςτο μυαλό του ομιλθτι (ςυγχρονιςμόσ τθσ κφριασ με τθ 
δευτερεφουςα πρόταςθ) και όχι τθ ςτιγμι τθσ πικανισ πραγματοποίθςισ του. Η αντωνυμία tales, 
που προθγείται ςτθν κφρια πρόταςθ, υποδθλϊνει ότι κα ακολουκιςει δευτερεφουςα 
ςυμπεραςματικι πρόταςθ. 
 
quae velit victor: δευτερεφουςα αναφορικι επικετικι πρόταςθ, προςδιοριςτικι ςτθ λζξθ ea. 
Ειςάγεται με τθν αναφορικι αντωνυμία quae και εκφζρεται με υποτακτικι, λόγω ζλξθσ από το fiant 
τθσ προθγοφμενθσ ςυμπεραςματικισ πρόταςθσ. Συγκεκριμζνα, εκφζρεται με υποτακτικι ενεςτϊτα 
(velit), γιατί το ριμα εξάρτθςθσ είναι αρκτικοφ χρόνου (fiant) και δθλϊνει το ςφγχρονο ςτο παρόν-
μζλλον. 
 
sed etiam ut victor obsequatur iis: δευτερεφουςα επιρρθματικι ςυμπεραςματικι πρόταςθ, που 
λειτουργεί ωσ επιρρθματικόσ προςδιοριςμόσ του αποτελζςματοσ ςτο περιεχόμενο τθσ κφριασ 
πρόταςθσ με ριμα το sunt. Ειςάγεται με τον ςυμπεραςματικό ςφνδεςμο ut, γιατί είναι καταφατικι. 
Εκφζρεται με υποτακτικι, γιατί το αποτζλεςμα ςτα λατινικά κεωρείται πάντα μια υποκειμενικι 
κατάςταςθ. Συγκεκριμζνα, με υποτακτικι ενεςτϊτα (obsequatur), γιατί εξαρτάται από ριμα 
αρκτικοφ χρόνου (sunt) και αναφζρεται ςτο παρόν -μζλλον. Υπάρχει ιδιόμορφθ ακολουκία χρόνων, 
γιατί το αποτζλεςμα είναι ιδωμζνο τθ ςτιγμι που εμφανίηεται ςτο μυαλό του ομιλθτι (ςυγχρονιςμόσ 
τθσ κφριασ με τθ δευτερεφουςα πρόταςθ) και όχι τθ ςτιγμι τθσ πικανισ πραγματοποίθςισ του. Η 
αντωνυμία tales, που προθγείται ςτθν κφρια πρόταςθ, υποδθλϊνει ότι κα ακολουκιςει 
δευτερεφουςα ςυμπεραςματικι πρόταςθ.  
(Σθμείωςθ: ςυνδζεται παρατακτικά με τθν προθγοφμενθ ςυμπεραςματικι με το αντικετικό ηεφγοσ 
non solum … sed etiam) 
 



quorum auxilio victoria parta sit: δευτερεφουςα αναφορικι επικετικι πρόταςθ, προςδιοριςτικι ςτθ 
λζξθ iis. Ειςάγεται με τθν αναφορικι αντωνυμία quorum και εκφζρεται με υποτακτικι, λόγω ζλξθσ 
από το obsequatur τθσ προθγοφμενθσ ςυμπεραςματικισ πρόταςθσ. Συγκεκριμζνα, εκφζρεται με 
υποτακτικι παρακειμζνου (parta sit), γιατί το ριμα εξάρτθςθσ είναι αρκτικοφ χρόνου (obsequatur) 
και δθλϊνει το προτερόχρονο ςτο παρόν-μζλλον. 
 

Αςκήςεισ 
1.Να γραφοφν οι τφποι που ηθτοφνται: 
deducta est: το απαρζμφατο μζλλοντα ςτθν ίδια φωνι 
subvenerit: το α’ πλθκυντικό υποτακτικισ υπερςυντελίκου ςτθν ίδια φωνι 
destiti: το γ’ πλθκυντικό οριςτικισ μζλλοντα ςτθν ίδια φωνι 
facere: το β’ ενικό προςτακτικισ ενεςτϊτα ςτθν ίδια φωνι 
pertinerent: το γ’ πλθκυντικό υποτακτικισ μζλλοντα ςτθν ίδια φωνι (να λθφκεί 
υπόψθ το υποκείμενο) 
invaserat: θ ονομαςτικι ενικοφ τθσ μετοχισ ενεςτϊτα και ςτα τρία γζνθ 
reddit: το β’ ενικό οριςτικισ μζλλοντα 
cogantur: θ αιτιατικι του ςουπίνου 
fiant: θ ονομαςτικι ενικοφ ςτα τρία γζνθ του γερουνδιακοφ 
parta sit: το α’ πλθκυντικό οριςτικισ ςυντελεςμζνου μζλλοντα Ε.Φ. 
 
2.Να γραφοφν οι τφποι που ηθτοφνται: 
eum locum: θ αιτιατικι πλθκυντικοφ 
res: θ γενικι ενικοφ 
qui deus: θ δοτικι πλθκυντικοφ 
casus aliqui: θ γενικι πλθκυντικοφ 
furor: θ αιτιατικι ενικοφ 
nihil: θ γενικι ενικοφ 
bello civili: θ ονομαςτικι πλθκυντικοφ 
ferociores: θ αφαιρετικι ενικοφ 
tales: θ αιτιατικι πλθκυντικοφ ουδετζρου γζνουσ 
necessitate: θ δοτικι ενικοφ 
 
3.miserius, ferociores, impotentiores: Να δοκοφν οι τρεισ βακμοί των παραπάνω 
επικζτων διατθρϊντασ το γζνοσ, τθν πτϊςθ και τον αρικμό και ςτθ ςυνζχεια να 
ςχθματίςετε τα επιρριματα και τα παρακετικά τουσ. 
 
4. quam victoria: Να δθλωκεί με ιςοδφναμο τρόπο ο βϋ όροσ ςφγκριςθσ. 


